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XOHPBIK YA
SI3BIKOBAA KAPTUHA MUPA
TP OBYUYEHMNUU ITOJIBCKOMY A3bIKY
KAK UHOCTPAHHOMY"

HccnenoBanne S3bIKOBOM KapTHHBI MHpa B llosibllle MOSy4MJIO MIMPOKOE
pa3BUTHE B MOCIEIHUE ABAANATH NATH JeT. | TaBHBIM M Hambojee BaKHBIM
MIpeICTaBUTENIEM 3TOr0 HampasieHus sBisiercs npodeccop Exun baprmunbckuit
n3 Yuupepcurera uM. M. Kropu-CkiogoBckoit B JIrobnune. Ero Hay4yHbie goc-

Hp. ra6. XoHPBIK JIvIA — 3aBenyrommii Kadenapoit monbckoro si3pika JIroOIWHCKOTO
kaTonmueckoro ynusepcurera Voanna Ilasna II, r. JIro6aun, [Tonbmia; mouroBsiii aapec: Katolicki
Uniwersytet Lubelski Jana Pawta II, Katedra Jgzyka Polskiego, Al. Ractawickie 14, 20-950 Lublin;
e-mail: henryk.duda@kul.pl

" C HmpKe TPENCTABICHHBIM TEKCTOM 5 BEICTYIIAT HA MEXIYHApOmHOH kompepenmun «PKU
B COBpPEMEHHOH 00pa3oBaTeNbHOH M TEONOJIMTUYECKOH Iapaamrme», KoTopas mpoxommia 18-19
HOos10pst 2010 1. B MockBe B MOCKOBCKOM TOCYJapcTBEHHOM yHHBepcutete uM. M.B. JloMmoHOCOBA.
B cokpariieHu# 3TOT JOKIaja ObuT myOnukoBaH B kKHure [V Meswcoynapoonas nayyno-npakmuyeckas
KoH@epenyua. Pycckuil A3bIK KAK UHOCMPAHHbBLIL 8 COBPEMEHHOU 0OPA306aMeNbHOT U 2e0NONUMUYe-
ckoil napaoueme. 18-19 nosbps 2010 2. Tezucwvl doxknados, Mocksa 2010, ¢. 153-155. Tlockombky He
SBJIAIOCH PYCCKHM (DMIIOTIOTOM, a 3aHMMArOCh MOJBCKUM SI3BIKO3HAHUEM H IIPH ciIydae IperojaBa-
HUEM II0JIbCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO, 51 XOTeJ OB OOBSCHUTH IIPUINHY MOETO YJIacTUs B 9TOH
koH(epeHy. CaMbIM TNIaBHBIM TTOBOJOM CTajla METOAUKA IPETOJaBAHHS POJICTBEHHBIX S3BIKOB.
MoskHO OPEANOoIOXUThb, YTO METOAbI U l'[pO6J'leM]>l N3Yy4Y€HUS PYCCKOI'0O fA3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO
OyIyT MOXO0XKH Ha TE, C KOTOPBIMU MBI BcTpedaeMcs B Ilosblie py n3ydeHHH MOIbCKOTO sI3bIKa KaK
HHOCTpaHHOTO. Jlensch CBOMMH HaOJIOCHUSIMU, MBI MOXKEM MHOTOMY JPYT OT JIpyra Hay4uThCS.
Jloka3aTeapCTBOM TOTO, UTO TAKOH B3MUISA HA M3YUCHUE OJHOTO CIABSHCKOTO S3bIKa C TOUKH 3PEHHS
W3yYEHHS JPYroro, MOKET OBITh BIOXHOBJISIONINM, SBISIOTCS KHHUTH Vyuba slovanskych jazykov
ako cudzich v slovanskom prostredi — sucasnost' a perspektivy (pen. G. Olchova, Banska Bystrica
2009), B koTopoii coaepkarcsi MaTepHansl KoH(pepeHIMH, npoxonuBliedl B ampene 2008 T.
B YHuBepcutere Mares bena B banckoit buctpuue B CroBakuu, wiu Nauczanie jezykow
pokrewnych (pen. J. Baluch, M. Papierz, Krakow 2009), B koTOpoOii mpeacTaBieHbl MaTepHaIbI
KOH()epEeHITNN, MOCBSIIIEHHON H3Y4YeHNIO CIIOBAIKOTO s3bIKa B [lobiie u monsckoro B CIoBakuH.
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TIKCHHS M3BECTHBI Takxke W B Poccun' (B HayuHbli 060opoT B Poccun paGoTsl
E. Baptmunsckoro 6sutn Beesenst C. M. Toncr®). B Poccun mono6HbIe Hcciie-
JIOBAHHS IPOBOJIATCA HA MPOTSHKEHUH YHKE MHOTHX JIET .

KapTtuna mupa, oTpakeHHas B S3bIKE, €0 CTPYKTYpE, JEKCUKE U HCIOIb30-
BaHuH (MPAKTHKE), ABIACTCS BAXKHOM COCTABIAMONIEH Mo6Oro akTa obmenus.*
OO0 3TOM cienyeT MOMHHUTH U B NPOILECCE M3YUEHHUsS, U MPErnoJaBaHUs HHO-
cTpaHHOTO sA3bIKa. Clieqyst U3 AUIAKTHYECKON MPAKTUKH, YaCTO CTAJIKUBACMCS
C CHTyaHHeﬁ, Korja rpaMMaTU4€CKH NMpaBUJIBHO COCTaBJIEHHBIA TEKCT IO Ka-
KAM-JTH00 MPUYUHAM — KaK TOBOPHUTCS — «IUIOXO 3BY4HT». [Ipumepom storo mo-
KET OBITh MOJBCKOE MPEATIOKEHNE, KOTOPOE S YCJBIIIAT U3 YCT OJHOTO MOETO
ATMIOHCKOTO 3HAKOMOTO0, KOTOPBI 3HAaeT MOJbCKUN SA3bIK 0YEHb XOPOIIO, TOYTH
Kak native-speaker:

Marszalek Pilsudski Spi na Wawelu.
Mapwan Iuncyockuii cnum na Basene.

C rpaMMaTH4ecKOil TOYKHM 3PEHHUs ATO MPENJIOKEHHE IOCTPOEHO Mpa-
BUIBbHO. OTHAKO HENb3s TaK CKa3aTh MO-MOJIBCKH, XOTA JEKCeMa sen, UCIIO0b-
3yemasi BO ()pa3eosioruu U MeTadOpuKe, CBSI3aHa CO CMEPThIO (IBPeMUcTUye-
cku zasngl w Panu «ymep», pyc. 3acuyn ¢ l'ocnoode; sen nieprzespany (0
cmeptu B VII TpeHe u3BecTHOro MojbCKOTO mo3Ta SHa KOX&HOBCKOFO)S, 158)071
MO-YCIICKK Ha HaArpoOuMM Ha JIFOOJHMHCKOM Kianouuie Spij sladcée, Milacku
moj!, To ectb Cnu cradko, moti Jlrooumenvkuii!). OqHAKO TIOUEMY Mapiai
[Iuncyackuii HE MOXkeT cnams Ha BaBene? [loueMy MBI JOJKHBI TOBOPUTD HO-
xoponen Ha BaBene? Ckazan Ju MOH ATOHCKUIN 3HAKOMBIN 3TO Tak HU3-3a TOTO,
YTO B ATMIOHCKOM SI3BIKE 3TO MPEJJIOKEHUE MOTIIO UMETh BUI Piusutsuki gensui-
ha vaverujou-ni nemutte iru. [E7 A FICENLY 77 = UHHZHR > T3 - ],
B KOTOPOM TIOSABJIAETCSA TJIaroyl B popMe COOTBETCTBYIOUICH, HallpuUMep, aHT-

'Cm.E. Ba PTMHUHD CK U H, A361K080111 00pas mupa: ovepku no smuoauHzeucmuke, Mocksa
2005.

CM.Toncra 1, Omuoauneeucmurxa Eoxcu Bapmmunckoeo, B: E. BapTMuUHbCKUH,
A3vik08b11 00paz mupa: ovepxu no smuonrunesucmuke, Mocksa 2005, c. 9-22.

Som Hanpumep: Poib uenoseuecko2o pakmopa 6 sizvike: s13blK U KapmuHa Mupa, oTe. pen. b.A.
CepebpennnkoB, MockBa 1988; B.A. CepeOpeHHHUKOB, Poib uenogeueckoeo ¢paxmopa
8 sA3bIKe: A3bIK U MblulieHue, MockBa 1988.

* HanGomee KpaTKOe OIpe/eIeHne SA3bIKOBOM KapTHHBI MHMpa Jaercs, Hanpumep, B: J. Bart-
minski, Jezykowe podstawy obrazu swiata, Lublin 2006, c. 11-21; Jezykowy obraz swiata,
pen.J. Bartminski, Lublin 1992.

> ,Ujat ja sen zelazny, twardy, nieprzespany...” (J. Kochanowski, Dziela polskie, n3n.
noxrot. J. Krzyzanowski, Warszawa 1989, c. 567).
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JUICKOMY TJIarofly B NPOJOJDKMUTENBHOM HACTOALIEM BPEMEHH nemutte iru
(MHQUHUTHB nemuru), KOTOPBIA JOCIOBHO 03HAYAET «CHATh»?

Hampumep, ctynentst Tokuickoro yHHBEpCUTETa WHOCTPAaHHBIX €l
(anrn. Tokyo University of Foreign Studies, coxpamenno: TUFS), kotopsix
st yuuia B 2004-2006 ronax, y’ke Ha HadyaJlbHOM 3Tare 00y4eHHs CIpaluIuBaiu,
Mo4YeMy MO-TIONbCKU TOBOPAT [ubie Sliwki «s1 moOMI0 CIHMBBDY (IOTIOJTHEHHUE
B BUHUTEIHHOM IaJ[e’Ke MHOXECTBEHHOTO YHCIA), HO [ubi¢ agrest «s MO0
KPBDKOBHUK» (JOTOJHEHHWE B €IWHCTBEHHOM uwncie). OTBET Ha 3TOT BOINPOC
MOXXHO CBECTH K TPaJAMLHMOHHOW MpoliemMe coOMpaTeNbHBIX U HecoOupaTelb-
HBIX CYLIECTBUTENBHBIX, OJHAKO CIEAYIOIIUM OyJeT BOIPOC — MOYEMY KpbI-
KOBHHK OTHOCHTCS K COGMPATEIbHBIM CyIIECTBUTEIbHBIM, a CIUBHI — HeT . To,
YTO B CTAHAAPTHOM IOJIbCKOM SI3bIKE CIMBBI OTHOCSTCS K HECOOMpaTeIbHBIM
CYIIECTBUTENBHBIM, & KPBKOBHUK K COOMPATENBHBIM — 3TO YacTh HAIIETo CTe-
PEOTHITHOTO BOCTIPUSTHUS NEHCTBUTEIBLHOCTH, YaCTh SI3BIKOBOW KapTHUHBI MHpA.
B nannoMm ciiydae mpobiiemMa ycyryOusercs TeM, YTO B SIIOHCKOM SI3BIKE HET
rpaMMaTHYeCKON KaTeropuu MHOXXECTBEHHOI'O YHCIA, U Yy CaMbIX XOPOIIHUX
CTYIIEHTOB OYyIyT MpoOJEeMBl C MCIONB30BAHUEM EIMHCTBEHHOTO M MHOXECT-
BEHHOT'O YHCI]A, NaXe €CIM UM YIacTcs OBJIaJETh TPYOHBIMU IpaBUJIaMH 00-
pa30BaHUA MHOKECTBEHHOTO YUCIa (OKOHYAHUS, aJbTEePHALNN, HCKITIOUCHHS).
C npobiieMaMu 3TOTO poja BcTpedaeMcs JOCTaTOYHO YACTO, HEXKENH TyMaeM.
Hampumep, nonsik uian pyccKuil NpU U3YYEHUM aHIVIMACKOTO A3bIKa HE BUIUT
npoOieMbl MPU M3YYCHHH Tjarojia fo wash «MbITh», «cTHpaThy. lIpobiema
BO3HUKAET y TOTO, Y€ POJAHOW fA3bIK AHTJIMWCKUN M OH HU3Yy4aeT CIAaBSHCKUM
SI3BIK. TPYZAHO 3TOMY YEJIOBEKY Pa3inyaTh MBITHE (CPABHUTE C MOJBCKUM Mmyje
rece, myje naczynia, pyc. s MO pyKu, s MO0 nocydy) OT CTUPKU (CpaBHUTE
C MOIBCKUM piore ubranie, pyc. cmupaio 0descoy)’. TpéM KHTaHCKUM JIeKCHYe-
CKUM eAMHMLAM huo, zhuo, guo COOTBETCTBYET B PYCCKOM M AaHIJIMICKOM
sA3BIKE OHA (orcump, to live), B HeMenkoM s3bike ase (leben, wohnen).t Y usy-
YaIOMIMX MOJIbCKUI S3bIK 3HAUYWTENbHBIE TPYJHOCTH TMOSBISAIOTCA MPH YIOT-

50 cobupaTenbHOCTH : HECOGMPATENBHOCTH C TOYKH 3PEHHS KOTHHTHBHOCTH CM.:
H. Duda, Kognitywna truskawka, B: Jezyk polski. Wspolczesnosé. Historia, 1. V11, pen. H. Duda,
W. Ksigzek-Brytowa, M. Nowak-Barcinska, Lublin 2009, c. 33-41. IIpoGnema mosiBUiIach OJHO-
BPEMEHHO C YIPaXHEHUSIMH, KOTOPbIC MPUBOJMINCH B TIOArOTOBICHHOM, M3aHHOM ¥ HCIOJb3ye-
MOM B 3TOM YHHBEPCHTETEe Y4eOHHKE ULl M3Y4YCHHs IOJILCKOTO si3blka st simoHueB: T. Ishii,
B.Sieradzka-Baziur, Z usmiechem po polsku, 1. 1-2, Tokyo 2006.

! [Tpumep P. I'xeropumkoBoif, cM. R. Grzegorczykowa, Pojecie jezykowego obrazu
Swiata, B: Jezykowy obraz swiata, pen. J. Bartminski, Lublin 1992, c. 39.

8 Honpobuee: T. A oy aH, Kumaiickas kapmuna mupa: A3vIK, KyIvmypd, MeHmaibHOCMb,
Mocksa 2004, c. 15.
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pebiieHnn raronoB wiedzie¢ 1iznaé (B pycCKOM TOJBKO 3Hamb, XOTs 00a
sI3bIKA M3 OJIHOM CJIaBSHCKOHM CEeMbH, CpaBHUTE MO-NIOJNbCKU Wiem, kto to jest
Wiadimir Putin. Znam Wiadimira Putina., a no-pyccku A 3uaro, Kmo makou
Braoumup [ymun. A 3uaio Braoumupa Ilymuna.). [lpumepsl 3TOro THma nu-
poko u3zBecTHBI. U3 aHann30B AHHBI BexXOUIKOI CTOUT OTMETHUTH, UTO B MEXK-
KyJbTYPHOM KOMMYHUKAIIMM HWMEIOT MECTO KIFOYeBBIe CJOBa I JaHHOU
KyJIbTYPBI, @ TAKKe «CTEPEOTHIIBI, KUBYIIHE B A3BIKE» , KOTOpHIC HMEIOT
TEHACHIMIO OBITh MCTOYHMKOM HETIOHMMaHUs W AUCKpUMHHaUUU. C TOYKH
3pEHHS TIIOTTOAUIAKTAKN BAXHBIM SBIISETCS KaXIO€ CIIOBO, KaXKJas rpaMMa-
TUYeCKass KOHCTPYKIUS, KaXIbIH uAOM. Bce 3TH 3ieMeHTHl ABISAIOTCA KOM-
MOHEHTaMH SI3bIKOBOW KapTHHBI MHpa, U BCE OHU MOTYT NPUBECTU K TPYAHO-
CTSAM B IPaBUIFHOM MOHUMAHUH HHOCTPAHHOTO TEKCTA.

C TOYKHM 3peHus TIIOTTONUIAAKTUYECKUX TMOTPeOHOCTEH CloBapHBIN 3amac
MOXXHO MOACIUTH Ha HECKOJBbKO Tpyni. K mepBoil rpyrie oTHeceM UMeHa 00-
el peadbHOCTH (HApUMep: cosiHye, Hebo, 800a, omey, Mams, bpam, cecmpa
u 1.1.). Ha HauanpHOW cTaanu M3ydeHHs OYeHb Ba)KHBI MIUTIOCTPALIMU B yueO-
HUKaX, a TaKKe pa3Hble WILTIOCTPUpPOBaHHBIE cloBapu. Ha aToit ctaguu ocBoe-
HUAS WHOCTPAHHOTO S3bIKa ATOTO OyneT moctaroyHo. OJHaKO CO CIIOBaMH W3
MEpPBOM TPYyNIBI MOTYT MOSABUTHLCS ONpeJesieHHble mpobiieMbl. [lo3xe — K co-
JKAJICHHUI0, MHOTHE CTYACHTH HUKOTJAa HE JOCTHUTalOT 3TOTO YPOBHS — MPHUXO-
IUT MOMEHT, KOT/la 3HaHWe 3HaueHHs CJIOBa HEJOCTaTOYHO. Tak Kak cjoBa
HMEIOT KOHOTATHBHOE 3HAYCHHUE WJIH K€ MPUHALIEe)KAT K Pa3InIHBIM TaKCOHO-
MUYECKUM MopsankaMm. Hampumep, naxe ecinu CTyACHT 3HAET, UTO SBISETCS Je-
CUTHATOM CJIOBA COJHYe, W, CKOpEe BCETO, TAKXKE 3HAET €ro IHIUKIONeaude-
CKOE 3HaueHWe, TO HaBEPHsIKA, HE 3HAET, KaK 3TO CIOBO (YyHKUUOHHPYET
B KOHTEKCTE KyJbTYPBl H3y4aeMoro si3blka. biectsie sTo nmokazan bapTMuHb-
ckuil mpH OOCYXKIEHHH CIOCOOOB OmpeneieHus cioB B ciosapsx''. Eciu
o0paTUTBCS K APYroMy MpUMeEpPY M3 pabOThl Y4EHOIr'0o, TO MOXeM HaOI0aaTh,
YTO BACHJIEK — 9TO pacTeHHE, IBETOK MJIU COPHSIK B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEK-
CTa KyJIbTYphl M COOTBETCTBYIOIICH eMy TakcoHoMHH.'> ITpocTo ykaszaHHe ca-

*A.BexGuukas, IHonumanue Kyibmyp uepes nocpedcmeo Kiouegbix cios, Mocksa
2001.

1. Bartminski, Stereotypy mieszkajq w jezyku. Studia etnolingwistyczne, Lublin 2007.

). Bartminski, Definicja leksykograficzna a opis jezyka, B: Stownictwo w opisie jezy-
ka, pen. K. Polanski, Katowice 1984, c. 9-19.

2J.Bartminski, Miejsce hiperonimu w definicji leksykograficznej, B: Words are Phy-
sians for an Ailing Mind. Ksiega ku czci prof. A. Bogustawskiego, pen. M. Grochowski,
D. Weiss, Miinchen 1991, c¢. 45-50.



A3BIKOBAS KAPTUHA MUPA 37

MOTO JEeCUTHaTa HEeJAOCTaTOYHO. B 3TOH CBSI3M HEyIMBUTEIBHO U Ha3BaHUE
craThi AHHBI Bexo6uukoii Apples are not «kind of fruitsy".

Xo4y NpHUBECTH HEKOTOphIE MPHUMEpPhl W3 COOCTBEHHOW IHIAKTUYECKOM
npaktuku. Mel B Ilonbiie HazeiBaeMm Anonuto Kraj Kwithgcej Wisni'. JTroGoii
MOJISIK, KOTOPBIM MpueaeT B SIMOHMIO, MOIyMaeT, 4TO B 3TOW cTpaHe OyaeT
MOJIHO BUILIHEBOI'O COKa, JK€Ma, BUIIHEBOTO MOPOKEHOTO MJIM BHUIIHEBOU Ha-
cToiiku. Bce 3T0, KOHEYHO, MOKHO MPUOOPECTH B SAMOHCKUX CYNEpMapKeTax,
HO OHU HE SABJISIOTCSA Hamboyiee BAXXHBIMU MPOIAYKTaAMHU STOHCKOW KYXHH, OJI-
HaKO 4acTO INPOAAI0TCs BMECTE ¢ UMIIOPTHBIMU NpoAykTamu. B fnoHuu — xak
MHe ckazan npodeccop Temymupo Mmmum, mombckuit ¢pumosnor uz TUFS —
«BUIIHSA I[BETET, HO HE IUIOAOHOCUT». DTO HE TO JEPEBO B OOBIYHOM HAIIEM
MMOHWMaHHUH. Tak 4To JIiydiie ObUIO OBl HAa3BIBATh 3TO JEPEBO JAPYTHM CIOBOM,
MOYXKET ATMOHCKMM sakura [Fi], 4T00bI N30€kKaTh MPUBHOCUMOTO KYJIbTYPHOTO
Oaraxa. Tak B COBpEeMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE: CIMpaHa yeemyweil cakypul, XOTs
BCTPEYACTCS U Cmpana yeemyujell UHU U yeemyujux euuieH. A BOT SIIIOH-
[aM, U3y4YarollNM HAIllA CIaBSHCKHE KYJIbTYPbl, HEOOXOUMO OOBSCHHUTH 3HA-
yeHue Halel suunu. JItoO0NBITHO, Kakoe Ha3BaHHE HOCHUT SAMIOHCKHII epeBoJ]
nbechl, HanmucaHHoM YexoBeIM «BummHeBEBIN can»? Buwmneswviu B Ilonbme — 310
UBeT suwHy (CaMUX TUIOAOB W coka). OMHAKO SAMOHCKHE CTYACHTHI aCcCOIUU-
poBanu ero cebe ¢ pO30BBIM LBETOM, C OTTEHKOM LBETYIIEeH CaKyphl (AMOH-
CKOH BUIIHH). XOPOIIIO, YTO y MOJHCKOW (CIaBSIHCKON) BUIITHH MTOXOXKHE I[BETHI.

Bropas rpynma BkitodaeT B ceOst Ha3BaHUS OJHOW pealbHOCTH, MPUHAJJIC-
JKallled TOJIBKO OJHOU KyiabType. HanpuMep, CBOUM SIIIOHCKUM CTYJEHTaM MHE
HYXHO OBLTIO OOBICHATH, YTO Takoe bigos, makowiec, piernik, pomidorowa,
U T.J.; C JIPYrodl CTOPOHBI y Te€X > CaMbIX CTYIEHTOB Obula mpoOiema
B 00BSICHEHHH MHE, YTO TaKOe nori, onigiri, natto, kaki, nashi u 1.1."° B nan-

B A.Wierzbicka, Apples are not «kind of fruitsy: The semantics of humane categoriza-
tion, «American Ethnologist» 1981, vol. 11, N. 2, c. 313-328. U3 BrIlIe npencTaBIeHHBIX BBI-
paKeHHH 3TOW TPYIIBI KaXAbIH XOTEI KaKOro-To KyJIbTYPHOTO KOMMEHTapHs, Hampumep,
sinoHckoe mizu [7K] COOTBETCTBYET MONBCKOMY Woda WM aHTITMHCKOMY wafer TOJbKO B HEKO-
TOPBIX KOHTEKCTaX, B APYTUX SKBHBAICHTAMHU ITUX CIIOB SBJIACTCS SIOHCKOE yu [55] «ropsyast
BOAaY, kaisui [}7K] «mopckas Bomay. Cpasuute: R.A. Miller, Nihongo. In defense of Japa-
nese, London 1986, c. 124-128.

'* Bonpoc uncna (kwitngeej wisni, gen. sing., a He *kwitngcych wisni, gen. pl.) BcTpedaem
B crathe X. Jlynsr mox HaszBauueM Kognitywna truskawka (B: Jezyk polski. Wspoiczesnosé. Hi-
storia, 1. VII, pen. H. Duda, W. Ksigzek-Brytowa, M. Nowak-Barcinska, Lublin 2009, c. 33-41).
B pycckoMm si3bike 0kuAanock 0b1 ckopee gen. pl: yeemywux euuien?

506 00y4eHNH KyJIMHAapHON JIEKCUKH AMOHCKUX CTyIeHTOB numer b. MopuuHek B crarThe
Tlumaczenie kultur — oswajanie kultur? Kilka uwag o kuchni, «Spotkania polonistyk trzech
krajow: Chiny, Korea, Japonia», pex. T. Sekiguchi, Tokyo 2010.
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HO¥M CHUTyaluH WITIOCTPUPOBAHHBIA CIIOBAPh U CAMM WILTIOCTPAIMK HEe OBbLIH
OBl JI0 KOHIIA IOJIC3HBI. 3HAYEHUE BBIMICYMOMSHYTHIX CJIOB 0OJice WU MEHee
sl IOHSJ BO BpeMs JUTUTENLHOTO NpeObiBaHus B SIMOHUU. DTH CIIOBa, ¢ onpejie-
JICHHOUW TOYKH 3pCHHsI, OUeHb OJIM3KHU K CIEAYIOIIEH TpyIe, TO eCTh K Ha3Ba-
HUI a0CTPaKTHBIX MOHATUH. Ecu KTO-TO HUKOTa HE MpoOoBa natto, To pac-
cKka3 Ui Hero o0 3ToM Omroge OyaeT paccka3oM O 4eM-TO abCTpakTHOM,
0 YeM-TO, YeMy MOJKHO JaTh ONpeJelieHne, HO HUKOTAa (U3NYECKH HE WCITHI-
TaTh. Pa3HWIIA TOJBKO B TOM, YTO PaHO WM MO3JHO JCCUTHATBI W3 STOH
TPyl MOXHO OYJIET YBUIIETh, JOTPOHYTHCS WIIH MONPOOOBATH.
AOcCTpakTHBIC Ha3BaHUS B OOJIBIICH CTEIICHH 3aBUCAT OT IICJION JICKCHUYe-
cKoii cuctembl. DYHKIIMOHUPOBAHUE B CEMaHTHMUYECKUX IOJSAX, KaK MPaBHIIO,
MOHUMAETCSI MO-PA3HOMY B Pa3IMUHBIX KYJBTYPHBIX KPyTrax W THIIaX TEKCTOB.
Hx moHuMaHue TpeOyeT 3HAHWS KYJIbTYphl U 00bI4acB. MHe KaXeTcs, 4TO
JICKCHKA B 3TOH 00JAaCTU HE MOXKET M3yuyaThCs Kak 0a3oBas. MOXKHO €€ U3y-
YUTh MyTEM ACCHUMHUISIUU OCHOBHBIX TEKCTOB KYIbTYphl — (DHIBMOB, MY3bI-
KaJIbHBIX TPOU3BEICHUMN, TUTEPATYPHI, peIUruu. M3nateau nmpeanararoT omnpe-
JIEJICHHOE PEIICHHE 3TOW MpOoOJIeMbl OJarojaps MyTEBOJUTEISAM MO KYJBTYpe
¥ KJTIOYEBBIM MOHATHAM. TaKuM NPHUMEpPOM MO3KeT ObITh KHHra Xopsara.'®
SI3pIKOBasi KapTHHA MHUpPa OTBEYACT TAKXKE 32 MCIOJb30BAHHE W HEUCIOJIb-
30BaHUE OMPEJNEICHHBIX KOHCTPYKIMI. DTO CIIOXKHEE 3aMETHTh, MOCKOJBKY
9Ta TCHJIICHIUA He SIBIsieTcs] olmmubovHoi. Hampumep, B SAMOHCKOM sI3bIKE BCe-
r71a B CBOM JIOM, rOpPOJ, CTPaHy U T.N. YEIOBEK 6o3spawaemcs (M. Kaeru).
Anonen, u3yvaroniuii moasCckuil s3b1k B [losblie, npakTUYECKH Beeraa o cede
ckaxeT wracam do Japonii (s 6036pawarocey 6 Anonuio) n ero yIUBUT BOMPOC
Kiedy Pan | Pani jedzie do Japonii? (Kozoa Bl edume ¢ Anonuio?).
EcTecTBeHHO He KAy OMIMOKY MOXHO OOBSCHUTH BJIMSHUEM SI3BIKOBOM
KapTHUHBI MHPA, XOTS 3Ta TOYKA 3PEHHUS MOXKET ObITh XapakTepHa IS Mperno-
JlaBaTeliss, He3HAKOMOTO C pealusMH CTPaHbI MPOUCXOXKeHUs cTyaeHTa. Cty-
JeHT U3 SIMOHUM MOXKET CKa3aTh MO-TOJBCKU pije zupe (s nvio cyn). [1o-mosb-
CKH, KaK WM TO-PYCCKU TOBOPSAT jem zupe / s em cyn. 3a 3TO OMHUOOYHOE
KCIIOJIb30BaHUE IIarojia OTBEYaeT HE CTOJIbKO 00JlaueHUe B SI3BIKOBYHO (popmy
(s3pIKOBas KapTHHA MHUpa) crocoba mpueMa Cyrma, CKOJIBKO STOHCKHE peajiui,
T.e. crnoco0 mojgayu U ynorpebrienus. SIMOHCKHN Cym MOJAIOT B TIyOOKHX
MHUCKaxX W, Kak MPaBUJIO, €ro MbIOT TAK)Ke KakK MOJbCKUN KpacHbIH Oopil — B

' A. Horvat, Japanese beyond words: how to walk and talk like native speaker, Berkeley
2000.
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3TOM CiIy4ae MO-TIONBCKU TOBOPAT Wypic¢ barszcz (evinumv Oopuy) WM Kak
B cilydae OyiboHa B Poccuu, eciay ero moJaroT B HalIKaX — 8bINUMb OVIbOH.

B kHMrax, HanMCcaHHBIX HOCUTEISIMU SI3bIKA, IIOPOM BCTPEYAIOTCS OIMpPENENIEH-
HBIE peallud WX KyJbTYPbl U HaONIONACTCS] UTHOPHUPOBAaHUE peanuil KyJIbTypbl
TeX, KOMYy TNpeJHa3Ha4YeH JaHHbIH y4eOHUK. [IpuMepoM MOXET CIIyKUTh LBET
BalMX Tia3. Bompoc o mBere riaa3 JOBOJBHO XJIOMOTHBIM AN CTYACHTOB M3
IOro-BoctouHnoii A3un. Bot 0aHO U3 TakuX ynpaKHEHUH:

— Kakoeo yeema enasa y meoeeo bpama?
— V moezo bpama enasa.

YrpaxHeHUs TaKOro poja HE MOJYYUTCS BBITOTHUTH B ayJHTOPUU, TaK Kak
y OOJIBIIMHCTBA U3 HUX TEMHBIHM IBeT rina3. C Apyrod CTOPOHBI MBI HE CMOXKEM
HalTH BOTPOCH! O (HU3UIECKUX XapaKTEPUCTUKAX, KOTOPBIE BaXKHBI ISl TIPE.I-
CTaBHTEIICH T€X KYJIbTYp.

C mpyroii cTOpoHBI, HE HaiiieM BOIIPOCOB Ha 3TH (U3NYECKUE XapaKTepH-
CTHUKH, KOTOpPBIE BaXKHBI IS TPEJCTaBUTENEeH APYTUX KYyJIbTYp, HampuMep,
BEKHM HAIUX IJIa3 UMEIOT crud, a y OOJBIIMHCTBA AMOHIEB HET 3TOr0 M3TrHoa.
DTOT NMEepBBIA THIT BEK HasbiBaeTcs futae (—.EE), a BTOpou hitoe (—EE). Cyiue-
CTBYET ellle MPOMEXyTOUHBIN THI, KOTOPHIM Ha ATIOHCKOM S3BIKE 3BYYHUT Oku-
butae (B —. E). IlepcrieKkThBa HaJ- WIH MEXKKYJITYPHOTO M3yYeHHs sS3bIKa
KaKk MHOCTPAHHOTO, Ka3aJlloch Obl JOJKHA HE TOJBKO HAyYUTh WHOCTPAHIIEB,
kak B Ilombmie roBopuM 0 rirazax, HO TaK)Ke JaTh UM TaKOW CIIOBAapHEIN 3armac,
KOTOPBI M03BONHI OBl UM CBOOOJHO TOBOPUTH O PEANHAX CBOCH KyJIbTYpBHI.
OdeHb YacTO 3TO MPOCTO HEBO3MOXKHO. YJOOHBIX WJIM MOJIXOMSINUX 3KBUBa-
JICHTOB TPUBEACHHBIX 37IeCh Ha3BaHUI MHE He yAanoch Haiitu. Cpenu aHTIIOsN-
3BIYHBIX MHOCTpaHIIEB B SIMOHMM MOXHO ycublate single eyelid, single layer,
single cerases, 4TOOBI ONMPECIUTH IEPBBIN TUIT BEK, H COOTBETCTBEHHO double
eyelid, double layer, double creases, 4TO HOCIOBHO O3HAYaeT «OJWHAPHBIN
(aBOitHOI) ciOM, cKIagKa, BEKO». TakuX BBIPAKCHUH MBI HE YMOTPeOJIseM,
a ¢pasza, 4TO y eBpONCHIeB ABOWHBIC BEKH OyIET 3By4YaTh HE CEPbE3HO, JaxKe
CMEITHO (YTO 3a MOHCTPHI ¢ ABOWHBIMH Bekamu!). KoHeyHO, KaKk JHHTBUCT,
sl 3HAIO, YTO €CJIM HaYHEM TaK TOBOPHUTH, TO CO BPEMEHEM 3TO MepecTaHeT Mmy-
raTh U BOWJET B OOBICHHOCTh. HO Kak y4MTENb MOJLCKOTO s3biKa B SImoHUU
ST He MOTY XJaTh. MHe HYKeH OTBeT ceifdyac. Mou y4eHUKH HE MOTYT *KIaTh.

B ctunuctuueckux uccnenoBanusx B [lonbiie BRIIENSIOT ABa HAPABICHUS
— TPaAUIMOHHBIN, CTHIMCTHYCCKU-CUTYallMOHHBIN (BapIIaBcKas IIKOJa) U Ha-
mpaBlieHHe OoJjiee MIMPOKOE, AaHTPOIMOJIOTUYECKU-KYIbTYpHOE (OIMOJIbCKast
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mkona).'” TIpeacTaBUTENM BTOPOrO HANPABJICHHS MOHHMAIOT Pa3srOBOPHbIIL
CTHJIb KaK LEHTpP BCero (PyHKIMOHAIBLHOTO Pa3HOOOpa3us si3bIKa BMECTE C UX
JNepUBAllMOHHBIMHE 0a3aMu. Takoe NMOHMMAaHHE CTHIISA SIBISETCS OTPaKCHHUEM
croco0a Mo3HaHUsI MHPA, TIOBCEIHEBHOTO MBIIUIEHUS, OOBIYHON KapTHHBI MHUpA.
«OOBIIEHHOCTD HE €CTh SIBJCHHEM IOBEPXHOCTHBIM, KacaeTcsi OHa HE TOJIBKO
¢opM BBIpakeHHUs, a 3aKirodaerca B Oojee riyOOKOM cioe s3blKa, B cdepe
3HaueHUs U cepe MO3HAHUS PEANbHOCTH, a TaK K€ 3a/JeBacT cdepy deloBe-
YEeCKOTO MOBEICHUA». & B paMKax 3TOro M0AX0/a MOHMMAHHE TEKCTa — 3TO €ro
IepeMeIleHue B Pa3sTOBOPHYIO KAaTEropuio. JTO YTBEP)KIECHHE HAXOAUT CBOE
OTpaXCHHE B TaKMX pPa3rOBOPHBIX IOJBCKHUX BBIPAKCHUSIX Kak: przeloZyd
z polskiego na nasze «mepeBecTH U3 MOJBCKOTO SA3bIKA HA HAI», opowiedzie¢
cos swoimi stowami «pacckazaTh YTO-TO CBOUMH CIOBaMW», mowic ludzkim
Jjezykiem «ckazath mo-uenosedeckm» etc.'’ «YmorpeGuss Takue (paseonoru-
YecKHe BBIPAKEHUSI — NMUIIET BapTMUHbCKUN — MMeeM B BHUJY UMEHHO YIO-
TpeOJeHNEe Pa3TOBOPHOTO CTHJIA K 3KCIUIMKAIMM TPYIHBIX U1 MTOHUMAaHHs
BbIpaXeHUH. BruIpaxkeHus uawie, cgoe, uenoseueckoe yKa3plBalOT Ha TO, UTO
Pa3TOBOPHBINA CTHIIb ONIMPAETCS Ha YCIOBHH HATYPaJIBbHOCTH W MPUCIOCOOICHUN
K OIBITY GoJiee GIIM3KOMY JUTS 4eoBeKay.

OTO 0YEeHb BaXXHO C TOYKH 3PEHHS TIIOTTOAUAAKTHKH. TOT, KTO H3ydaeT
WHOCTPAHHBIH A3BIK, yUUT HOBBIE CJIOBA WJIM UAMOMBI, HOBBIE TpaMMaTHYECKUE
KOHCTPYKIIMH, KOTOPbIE OTHOCATCA K Pa3srOBOPHOMY CTHIIIO, €T0 MEHTAJIbHBIM
KaTeropyusiM U CTOSIIEH y ero OCHOBAaHMS S3bIKOBOM KapTHUHBI MHpa. OmgHAaKo
sto KM ponHoro s3blka, a He H3ydaeMmoro. MIMEHHO MO3TOMY pOXKIAIOTCs
OIIMOKHU, O KOTOPBIX UIET Peub.

OTu 1 nmogoOHBIe MPUMEPHI MPUBOIAT K BBIBOLY, YTO MPH M3YYEHUH HHO-
CTPaHHOTO s3bIKa W 00y4YeHHH HHOCTpaHHOMY s3bIKy SIKM wurpaer oudeHb
BaXXHyI0 ponb. OO0 3TOM ciieqyeT MOMHUTh KaK CTyIEHTaM (B O0COOEHHOCTH
TEM, KOTOpbIE HaXOAATCS Ha BBICOKOM YPOBHE M3Y4Y€HHUS fA3bIKa), TaK U YUUTE-
nsam. Kak cuntaer T. JIucoBckuii, MOl MO3HAHCKUI KOJIeTa, KOTOPBIM Ha Mpo-
TSKEHUH HECKOJIBKMX JIET ObLI MPernoJaBaTeIeM MOJIbCKOro sI3blKa B Y HUBEP-
CUTETEe MHOCTPaHHBIX s13bIK0B XaHTr'yK B Ceyne (FOxnas Kopes, anrn. Hankuk
University of Foreign Studies, cokpamenno: HUFS):

7). Bartminski, Stl potoczny, B: Wspélczesny jezyk polski, pex. J. Bartminski, Lublin
2001, c. 131.

" Tam e, c. 119.

1 Tam x)e, c. 116.

2 Tawm xe.
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3HaHue PAa3JIMYHBIX A3BIKOBBLIX CUCTEM U PA3JIMYHBIX KYJbTYPHBIX NapagurmM HE MOXKET
OBITH 3aJ1aHUEM OJHOCTOPOHHHM, KOTOPOE KAaCa€TCs TOJLKO CTYACHTOB. Tax xe npeno-
JaBaTeiib MOJAK MOJIKCH MPUIOKUTHL MAacCy yCHHHﬁ, 4100 Y3HaTh, IOHATH, MOJIO0UTh
KYJbTYPY, MCHTAJIbHOCTL M A3bIK CBOUX CTYJCHTOB. be3 aToro ycuiusa CO CTOPOHBLI
IMOJIBCKOI'0 nmpenoaaBaTejid HE MOXKET OBITH U p€4u O 3aBOCBAHUU JOBEPUSA CO CTOPOHELIL

CTYACHTOB, a B IOCJICACTBUU U HAYUYHO-AUAAKTHICCKUX yClI€XaxX €ro MI/ICCI/II/I.Z]

[TomoOHble TpUMeEpHl YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO SI3BIKOBAas KapTHHA MUpa
MMEET OTPOMHOE 3HadeHWE ISl OBIAJEHUS WHOCTPAHHBIM A3bIKOM. OO 3TOM
JOJKHBI TIOMHUTH KakK MpernojaBaTeNlH, Tak U CTYACHTHI, B OCOOEHHOCTH Te€,
KTO HaxXOJUTCS Ha MPOJBMHYTOM ypOBHE H3y4eHHs si3blka. HaOmromenwe 3a
yCBaWBaHWEM WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, OMMOKAMHU M3yYarOIINX S3BIK W MPEeroa-
IOIIUX €T0 JaeT OOMMPHBIA MaTepHall 10 KapTHHE MHUPa, KOTOpasi OTpaXkaeTcs
B U3y4aeMOM S$3BIKE, €r0 CTPYKType€, JEKCHUKE U IPU €Tr0 HCIOJIb30BAHUU
(y3yce) ucciaeaoBaTesiMi 3TOH TEMBI.
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JEZYKOWY OBRAZ SWIATA
W NAUCZANIU JEZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO

Streszczenie

Odbity w jezyku, jego strukturze, leksyce iuzyciu (uzusie) obraz otaczajacej mdéwiacych
rzeczywistosci — jak najkrocej mozna zdefiniowaé jezykowy obraz $wiata (JOS) — petni bardzo
wazng role¢ w kazdym akcie komunikacji. Nie mozna o nim zapomina¢ rdwniez w trakcie ucze-
nia si¢ i nauczania jezyka obcego. Jest on bowiem zrodiem licznych bledow, szczegdlnie lek-
sykalnych. Autor artykutu pokazuje to na przyktadach z literatury przedmiotu oraz z wlasnej
praktyki dydaktyczne;.

Jezykoznawcom obserwacja procesu przyswajania jezyka obcego, btedéw popelnianych
przez uczacych si¢ i nauczycieli, moze natomiast wiele powiedzieé¢ nie tylko o jezykowym ob-
razie §wiata w poznawanym jezyku, lecz takze — przez kontrast — w jezyku ojczystym badacza.

Slowa kluczowe: jezykowy obraz $wiata, jezyk a myslenie, nauczanie leksyki, realia i nazwy
abstrakcyjne w nauczaniu jezyka obcego, nauczanie jezyka polskiego jako obcego.
A LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD
IN TEACHING POLISH AS A FOREIGN LANGUAGE
Summary
The picture of the reality surrounding us reflected in the language, its structure, lexis and usage

— as the linguistic picture of the world may be defined in the shortest way — plays a very important
role in any act of communication. It may not be forgotten also in the course of learning and teaching
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a foreign language. This is because it is the source of numerous mistakes, especially lexical ones.
The author of the article shows this on examples taken from the literature of the subject as well as
from his own didactic work.

Observing the process of acquisition of a foreign language, and of the mistakes made by both
learners and teachers, may tell linguists a lot not only about the linguistic picture of the world in the
language being learned, but — through contrast — in the researcher’s mother tongue.

Key words: linguistic picture of the world, language vs. thinking, teaching lexis, realities and ab-
stract names in the teaching of a foreign language, teaching Polish as a foreign language.

Translated by: Tadeusz Kartfowicz



